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Lumbamed® plus
Lumbalorthese mit Massage-Pelotte 
Lumbar support with massage pad
Ceinture de soutien lombaire avec coussinet de massage 
Ortesis lumbar con almohadilla de masaje

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções 
para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. Bruksanvisning.  
Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. 
Instrukcja zakładania. Οδηγία εφαρµογής. Használati útmutató. Uputstvo za upotrebu. 
Інструкція з використання. Navodila za uporabo. 使用说明.

medi. I feel better.
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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des 
Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte 
umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical Devices Act will 
become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the 
brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
Cette orthèse est destinée à un usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la loi 
sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin 
ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del 
fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite 
ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do fabricante do produto, 
nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte imediatamente o 
seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è prevista per l’uso individuale. Qualora venga utilizzata per il trattamento di più di un paziente, la responsabilità del produttore in conformità con la legge sui dis-
positivi medici decade automaticamente. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specia-
lista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aanspra-
kelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch 
instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivnin-
gen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. Anbring ikke 
ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter. 
Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. Bär inte or-
tosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem ve smys-
lu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a vyhledejte svého 
lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u smislu Zakona o 
medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg liječnika. Nemojte nositi orto-
zu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии производителя 
утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у 
Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa istinaden 
sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi teknikerinize başvurunuz. Or-
tezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa 
odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie 
noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tyl-
ko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον 
περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως 
τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο 
σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossá-
ga. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai kötszerészével. Ne hordja az ortézist nyílt se-
beken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, prestaje važenje garancije proizvođača prema Zakonu o 
medicinskim proizvodima. Ako se za vreme nošenja pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili ortopedskom tehničaru. 
Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu. Pravilno postavljanje je važno za ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при 
користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності 
відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je njena uporaba neustrezna, 
potem proizvajalec za ustreznost izdelka ne more več jamčiti. Če med nošenjem ortoze občutite veliko bolečino ali pa se pojavi neprijeten občutek, jo snemite oziroma 
odstranite in se takoj posvetujte s svojim zdravnikom ali specialistom. Izdelka ne nosite čez odprte rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联
系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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Eine Kombination mit anderen 
Produkten kann angezeigt sein, muss 
aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Bitte beachten Sie, daß das erstmalige 
Anlegen unter Einweisung  von geschul-
tem Fachpersonal erfolgen sollte. 

Lumbamed plus stabilisiert und entlastet 
die Lendenwirbelsäule. Das kompressive 
Gestrick und die einklettbare Pelotte 
fördern zudem die Durchblutung und 
haben einen schmerzlindernden Massa-
geeffekt, ohne dabei die Muskelkraft zu 
beeinträchtigen. 

Die größte Wirkung erzielen Banda-
gen während der körperlichen Aktivi-
tät. Grundsätzlich kann die Bandage 
ganztags getragen werden. Die spezielle 
Schnittform im Bereich der Leistenbeuge 
(Comfort Zone) trägt dabei maßgeblich 
zum korrekten und komfortablen Sitz 
der Bandage bei. Die Tragedauer sollte 
sich aber nach dem eigenen Bedürfnis 
und Körpergefühl richten. Bei längeren 
Ruhepausen (z.B. langes Sitzen/Autofahr-
ten, Schlafen) sollte die Bandage abgelegt 
werden.

Sollten übermäßige Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl während des Tra-
gens auftreten, so legen Sie das Produkt 
bitte umgehend ab und kontaktieren Ih-
ren Arzt oder versorgendes Fachgeschäft.

Die Bandage ist auch zum Gebrauch in 
Wasser geeignet. Bitte spülen Sie das 
Produkt anschließend gründlich aus. 

Lumbamed® 
plus
Zweckbestimmung
Die Lumbamed plus ist eine Stabilisie-
rungsorthese mit Pelotte. Das Produkt 
ist ausschließlich zur orthetischen 
Versorgung des Lumbalbereiches 
einzusetzen und nur für den Gebrauch 
bei intakter Haut bestimmt.

Anwendungsbereiche
• Unspezifische Schmerzen im Bereich 

der Lendenwirbelsäule (LWS)
• (Wiederholte) Verschleißbedingte 

Schmerzen im Bereich der LWS, z.B. 
aufgrund von Bandscheibenverände-
rungen 

• Reizzustände des Ilio-Sakral-Gelenkes 
(ISG = Kreuzdarmbeingelenk)

• Überlastungserscheinungen im 
Übergangsbereich Lendenwirbelsäule/
Becken

• Schwache oder unausgewogene 
Muskulatur des Rumpfes (Rücken, 
Bauch) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten 
Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegen-
den Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, im 
Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinun-
gen oder Einengung von Blutgefäßen 
oder Nerven kommen. Deshalb sollten 
Sie bei folgenden Umständen vor der 
Anwendung mit Ihrem behandelnden 
Arzt Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
oder Rötung).
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Lumbamed® 
plus
用途
Lumbamed plus 是一款带垫子的稳固矫
正用具。该产品只用于腰部矫正，并专为
在未受损的皮肤上使用而设计。

适用范围
• 腰椎（LWS）区域的非特异性疼痛
• 腰椎（LWS）区域的劳损，例如椎间盘

变化引起的（反复性）疼痛 
• 骶髂关节（ISG=骶髂关节）的刺激状态
• 腰椎／骨盆过渡区域的过度负荷现象
• 躯干肌肉系统虚弱或不平衡（背部、 

腹部） 

副作用／禁忌症
目前未知有对全身的副作用。但如果辅
助用具如绷带穿戴过紧，个别情况下可
能产生局部压力或者压迫血管或神经。
因此，在以下情况中，您应当在使用前与
您的治疗医生进行沟通：
• 在应用部位有皮肤疾病或损伤，尤其

是出现发炎症状（过度晒烤、肿胀或 
发红）。

可以与其他产品配合使用，但必须和治
疗医生商量。

作用原理／穿戴提示
请注意，应在经过培训的专业人士的指
导下进行初次穿戴。 

Lumbamed plus 可稳定腰椎并缓解其负
荷。其压缩弹性织物和可粘入的垫子能
促进血液循环并有减轻疼痛的按摩效
果，同时不会对肌肉力造成损害。 

在身体活动期间，绷带发挥最大作用。
基本上可全天穿戴绷带。腹股沟区域 
�Comfort Zone）中的特殊裁剪形式在此
显著有助于形成正确且舒适的绷带位
置。但穿戴时间长短应取决于自身需求
和身体感觉。在休息时间较长（如久
坐／长时间开车、睡眠）时，应当脱下 
绷带。

若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之
感，请立即脱下产品并联系您的医生或
供货的专卖店。

此绷带也可以在水中使用。随后，请彻底
清洗该产品。 

穿戴／脱下
• 将纺织外套套到按摩垫上，并将垫子

固定在中心或根据医生或专业人员的
指导固定在两个支杆之间的中间灰色
搭扣部分。垫子固定后，要保证穿戴时
其底端位于尾骨起始处（图 1 + 2）。

• 右侧的搭扣内侧上的标签提示您如何
穿戴矫正用具（图 3）。

• 请首先将手穿入左边搭扣内侧的手部
套环中（图 4）。
-   将绷带铺在您的身体上，并根据标

签再检查一次绷带放置是否正确 
�图 5）。

-   将手穿入右边外侧的手部套环中 
�图 6）。

• 将两个搭扣侧重叠并尽量往中间粘紧。
当搭扣边缘略微位于耻骨上方时，则绷
带所处位置恰当（图 7+8）。

• 要重新解开绷带，可使用右边搭扣边
缘处的辅助小指板（图 9）。

如果将绷带直接贴着皮肤穿戴，则可发
挥 Clima Comfort 织物的最佳透气性。

保养提示
垫子不应放在一起清洗。在清洗前合上
尼龙搭扣。脂、油、洗液和膏可能会侵蚀
到材质，并损害透气舒适效果。肥皂残留
可能引发皮肤过敏和材料耗损。
• 请手洗该产品，最好是使用 medi clean 

洗涤剂，或在 30°C 水温下选用保护模
式用不含柔顺剂的优质洗衣液清洗。

• 切勿漂白。
• 晾干。
• 切勿熨烫。
• 切勿用化学方法清洁。

    

中文 

存放提示
请将产品存放在干燥环境中并防止太阳
直射。

材料成分
绷带：   聚酰胺、聚酯、弹性纤维、 

粘胶纤维
垫子：  聚氨酯、聚乙烯

保修／三包服务
以法律规定为准。

废物处理
您可以将该产品随家庭垃圾一起作为废
物处理。

您的 medi 团队
祝您早日康复！
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Русский

Lumbamed® 
plus
Назначение
Lumbamed plus представляет собой 
стабилизирующий ортез с подушкой, 
который. Может быть использован 
только в случае отсутствия 
заболеваний и повреждений кожи 
непосредственно в области 
применения бандажа.

Области применения
• Неспецифические боли в области 

поясничного отдела позвоночника
• Обусловленные износом (повторяю-

щиеся) боли в области поясницы, 
например, вследствие сдвига 
межпозвоночного диска 

• Раздражение крестцово-подвздош-
ного сочленения (подвздошно-крест-
цового сустава)

• Признаки перегрузки переходной 
области между поясничным и 
тазовым отделом позвоночника

• Слабая или несбалансированная 
мускулатура тела (спина, живот) 

Побочные действия и 
противопоказания
Побочные действия на весь организм 
в настоящее время неизвестны. 
Однако при слишком плотном 
прилегании вспомогательного 
средства, например бандажа,  
в отдельных случаях возможно 
появление следов от сдавливания, 
симптомов сужения кровеносных 
сосудов и сжатия нервов. Поэтому 
обязательно консультируйтесь со 
своим лечащим врачом при следую-
щих обстоятельствах:
• заболевания или повреждения кожи в 

области применения, прежде всего, 
признаки раздражения (сильный 

нагрев, опухание или покраснение).
Возможно сочетание с другими 
изделиями, однако подробности 
следует обязательно обсудить с 
лечащим врачом.

Принцип действия
Обратите внимание: первый раз 
надевать изделие следует под 
наблюдением квалифицированного 
специалиста, который прошел 
соответствующее обучение.

Lumbamed plus стабилизирует и раз-
гружает поясничный отдел позвоночни-
ка. Компрессионная ткань и подушка 
на липучке способствуют нормальному 
кровообращению и дают болеутоляю-
щий массажный эффект, не влияя на 
функционирование мышц. 

Наибольшая эффективность бандажа 
достигается при физической активно-
сти. Бандаж можно носить весь день. 
Вырез специальной формы в области 
пахового сгиба (комфортная зона) 
помогает правильно надевать бандаж 
и делает его удобным в использовании. 
Пациент обязан ограничивать время 
использования, ориентируясь на 
собственные потребности и ощуще-
ния. Бандаж следует снимать перед 
длительными перерывами (например, 
перед поездкой в автомобиле или 
перед сном).

При появлении сильной боли или 
неприятных ощущений во время 
ношения изделия немедленно снимите 
его и обратитесь к своему врачу или 
консультанту в специализированном 
магазине, в котором изделие было 
приобретено.

Бандаж можно также использовать в 
воде. После этого тщательно сполосни-
те изделие. 
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Надевание и снимание
• Натяните текстильный чехол на 

массажную подушку. Зафиксируйте 
подушку посередине или согласно 
инструкции врача либо другого 
специалиста на центральной 
подкладке застежки серого цвета 
между двумя стержнями. Подушка 
должна быть закреплена так, чтобы 
при ношении нижний конец 
находился в начале ягодичной 
складки  (рис. 1 и 2).

• С правой стороны застежки изнутри 
находится этикетка с указанием, как 
надевать ортез (рис. 3).

• Сначала проденьте руку в предна-
значенную для этого внутреннюю 
петлю на левой стороне застежки 
(рис. 4).
-   Обведите бандаж вокруг тела и 

еще раз проверьте по этикетке, 
правильно ли вы держите его 
(рис. 5).

-   Теперь проденьте руку во 
внешнюю петлю с правой стороны 
(рис. 6).

• Сведите две стороны застежки и по 
возможности сцепите их посереди-
не. Бандаж расположен правильно, 
если нижний край застежки 
находится непосредственно над 
лобковой костью (рис. 7 и 8).

• Чтобы расстегнуть бандаж, 
воспользуйтесь маленькой петель-
кой для пальца на краю правой 
стороны застежки (рис. 9).

Максимальная воздухопроницаемость
трикотажа Clima Comfort
достигается при ношении бандажа
непосредственно на тело.

Рекомендации по уходу
Die Pelotte sollte nicht mitgewaschen 
werden. Перед стиркой застегните 
бандаж.
Масла, лосьоны и мази могут
повредить материал и привести к

снижению эффекта Clima-Comfort.
Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 
моющим средством без 
использования ополаскивателя.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладить.
• Не подвергать химической чистке.

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от
прямого попадания солнечных лучей.

Состав
Бандаж:   полиамид, полиэстер, 

эластан, вискоза
Подушка:  полиуретан, полиэтилен

Гарантия
в объемах, предусмотренных
законодетельством, действующим на
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе
с бытовыми отходами.

Ваша компания med
желает Вам скорейшего
выздоровления!
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